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Візуальний – це звичний для більшості спосіб, коли користувач бачить екран 
і користується мишкою, а саме: користувач бачить поле, клікає мишкою, в полі 
з’являється курсор і користувач починає вводити текст. Далі користувач клікає 
наступне поле і так само заповнює його. Під час візуального доступу важливо, 
щоб активна ділянка (частина інтерфейсу, по якій можна клікнути мишкою) була 
достатньо великою, а мітки, інструкції та індикатори помилок було добре видно.

 
Для роботи зі скрінрідером важливо, щоб він читав усі мітки, інструкції та 
сповіщення про помилки, а також щоб усі елементи форми були доступні з 
клавіатури. Адже користувачі скрінрідерів зазвичай не використовують мишку.

Робота з формами

Розглянемо детальніше, як працювати з формами на прикладі скрінрідера NVDA. 
Більшість скрінрідерів має два основні режими перегляду сторінок: звичайний 
режим читання (або режим документа, Browse) та режим форм (або режим фокусу, 
Focus). Кожен із них має конкретне призначення, тобто ви можете одночасно 
перебувати лише в одному режимі. Мета різних режимів полягає в тому, щоб 
дозволити користувачам виконувати певний набір операцій, які відповідають типу 
вмісту або типу взаємодії. 

Зупинимося на тому, як скрінрідери взаємодіють із формами та які відмінності між 
загальним режимом читання і режимом форм. У режимі читання користувачі можуть 
читати текст, переміщатися з допомогою клавіш зі стрілками по рядках, словах та 
навіть символах, щоб зрозуміти написання складних слів. Це стандартний режим 
функціонування більшості скрінрідерів.

Коли користувачі хочуть переміщатися за семантичними елементами, такими як 
заголовки, орієнтири, таблиці, графіки, списки, посилання тощо, використовуються 
комбінації клавіш скрінрідера, щоб переходити вперед або назад між цими 
елементами. Так, для переходу між заголовками потрібно натискати літеру « H ».

Робота в режимі форм суттєво відрізняється. Перебуваючи в текстовому полі у 
формі, користувачі хочуть мати можливість вводити текст у цьому полі. А отже, 
скрінрідери мають вимкнути всі комбінації клавіш, пов’язані з літерами та цифрами, 
щоб дозволити користувачам це зробити. 

Наприклад, клавіша « H » зазвичай переводить до наступного заголовка. Тоді 
що робити користувачу під час введення тексту в полі форми, якщо треба ввести 
літеру « H », але він не хоче переходити до наступного заголовка? Для цього NVDA 
автоматично перемикається з режиму читання в режим форм, вимикаючи звичайні 
комбінації клавіш, щоб користувачі могли вводити потрібні літери та цифри.
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Під час введення тексту в текстове поле в режимі форм скрінрідери озвучують 
букву, що вводиться (наприклад « H »), і дозволяють вводити символ. Скрінрідери 
зазвичай автоматично перемикаються в режим форм, щойно ви переміщуєте фокус 
на поле форми клавішею табуляції. Режим форм не активується під час простого 
читання вмісту форми у звичайному режимі читання. 

Деякі скрінрідери дозволяють користувачам вручну перемикатися між режимом 
форм і режимом документа. У NVDA, наприклад, це реалізується натисканням 
клавіш  Insert  +  Пробіл  або  Caps Lock  +  Пробіл .

Перебуваючи у формі, більшість користувачів використовують клавішу  Tab  для 
переходу між елементами, на яких можна сфокусуватися. Під час використання 
табуляції фокус не потрапляє на текст, як-от абзаци, заголовки тощо. Через це 
користувачі можуть повністю пропустити такий несфокусований текст (інструкції 
щодо форми, підказки щодо форматування та заголовки для групування розділів 
форми). І хоча користувачі, щоб почути ці речі, завжди можуть перемкнутися в 
режим читання, проте ймовірність цього дуже низька. Тож розробники не повинні 
розраховувати на те, що користувачі хоч колись почують будь-який несфокусований 
текст у формі.

Незалежно від способу заповнення форми (візуально чи невізуально) також 
важливо, щоб текст міток і підказок був зрозумілим. Тобто щоб користувачі 
незалежно від рівня освіти й інтелектуальних здібностей розуміли, яку саме 
інформацію потрібно вводити. Тому розглянемо детально всі складові доступної 
форми. 

Мітка – складова доступної форми

Усі поля форми та елементи керування повинні мати мітку – текстове маркування, 
зрозуміле всім користувачам незалежно від того, бачать вони сторінку чи ні.

Розглянемо основні вимоги до міток. Вони мають бути:

 � змістовними, тобто чітко пояснювати призначення поля;

 � програмно пов’язані з відповідним елементом керування, щоб скрінрідер 
зачитував лише ту мітку, яка стосується певного поля;

 � видимі завжди, тобто не повинні зникати після введення даних у поле;

 � розташовані в безпосередній близькості від відповідного поля чи елемента 
керування.

Зверніть увагу! Якщо мітки розміщені як плейсхолдери (або текст-заміщення 
усередині поля), то після заповнення цих полів такі мітки зникають. А отже, ви 
не зможете себе проконтролювати.

Розробники часто використовують плейсхолдери замість міток для економії місця. 
Тоді як справжні мітки, тобто створені з допомогою тегу  label , збільшують активну 
ділянку. 
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Щоб активувати поле, вам необов’язково клікати власне по ньому. Клік по мітці 
також активуватиме поле для початку введення тексту. Таке рішення є найкращим з 
погляду доступності.

Хорошим є і таке рішення. Мітка оформлена так, що вона виглядає як текст-
заповнювач, проте є справжньою міткою. Цей приклад демонструє рішення, 
відповідно до якого програмно пов’язана мітка береться до поля та робиться 
візуально схожою на текст-заповнювач. Коли поле введення отримує фокус, 
мітка переміщується вгору з допомогою CSS. Коли фокус залишає поле, то мітка 
залишається у верхній частині поля, якщо в полі введення є текст, а якщо ні –  вона 
повертається до відображення як текст-заповнювач. 

Отже, мітка поля завжди візуально відображається на екрані – або як текст-
заповнювач, або у верхній частині текстового поля. Тобто мітка ніколи не зникає. 
Навіть якщо візуально мітка перебуває поряд із полем, але не пов’язана з ним 
програмно, браузер не ідентифікує її як мітку для відповідного поля, тому не 
передасть цей зв’язок до скрінрідера, який своєю чергою не прочитає текст мітки. 
Отже слід попросити розробника програмно пов’язувати поля з мітками. Якщо він/
вона не знають, як це зробити, то посилання на докладні поради [лінк №5] подано у 
додаткових матеріалах до цього розділу.

Інструкції полегшують заповнення

Один із найпростіших способів підвищити доступність форм — допомогти 
користувачам уникнути помилок ще до того, як вони виникнуть. Щоб 
користувачі могли заповнити форми без помилок, важливо щоб було надано 
не лише чіткі мітки, а й інструкції та інша корисна інформація.

 
Ось що потрібно враховувати, коли йдеться про інструкції для форм:

 � чи є мітки та інструкції чіткими й інформативними;

 � чи надано інструкції та додаткову інформацію для допоміжних технологій 
(коли це необхідно);

 � чи вказано обмеження щодо введення даних у поля форми;

 � чи визначено обов’язкові поля форми.

Як було зазначено вище, розміщення звичайного тексту всередині форми створює 
ризик того, що користувачі скрінрідера його не почують. Якщо користувачі 
переміщуються лише між елементами, на яких можна сфокусуватися, вони 
пропустять весь текст, на якому не можна сфокусуватися, у випадку, якщо цей текст 
програмно не пов’язаний з елементом керування чи полем.



Короткий посібник з цифрової доступності 49

Тут ми не розглядатимемо технічні деталі. За необхідності ви зможете знайти 
детальний опис у статті, посилання на яку розміщено в додаткових матеріалах до 
цього розділу.

Інструкції мають бути конкретними та змістовними, щоб користувачі знали, 
що робити для правильного заповнення поля форми. Якщо для поля форми 
потрібен певний формат або інші конкретні інструкції, адміністратори сайтів, 
де розташована форма, мають завчасно повідомити про це користувачів. Це 
допоможе уникнути помилок ще до їх виникнення. Наприклад, можна вказати 
правильний формат номера телефону, дати заповнення тощо.

Усі обов’язкові поля повинні бути відповідно позначені. Чітке визначення 
обов’язкових полів допомагає запобігти помилкам і зменшує ймовірність того, 
що користувачі не заповнять усі необхідні поля у формі. 

 
Загальні вимоги до визначення обов’язкових полів такі:

 � інформація має бути доступна для скрінрідера. Для цього слід встановити 
спеціальний атрибут  aria-required=«true» ;

 � для зрячих користувачів має бути доступний додатковий видимий індикатор. 
Або можна використовувати атрибут  required . У такому разі браузер не 
дозволить надіслати форму із незаповненим полем і покаже відповідне 
сповіщення.

Стандартні елементи форми легко зробити доступними, тобто додати відповідні 
мітки, описи, інструкції тощо. Однак доступність стає все складнішою, оскільки 
вебдизайн стає все більш комплексним та інноваційним. А також він усе більше 
відхиляється від стандартних елементів форм і дизайну. 

Хороша новина полягає в тому, що динамічні форми та спеціальні елементи форми 
також можна зробити доступними, якщо будувати їх правильно. Існує спеціальний 
набір ролей і атрибутів WAI ARIA. Він надає інструментарій, який дозволяє зробити 
доступним будь-який складний інтерактивний елемент. Посилання на технічну 
документацію по WAI ARIA можна знайти у додаткових матеріалах [лінк №7].
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Перевірка заповненої форми

Однак якими б якісними не були інструкції, у формах все одно можуть виникати 
помилки. Важливим аспектом доступності форми є способи оброблення таких 
помилок. 

Ось деякі позиції, які слід ураховувати під час перевірки форми:

1 . Повідомлення для користувачів про будь-які помилки введення, які 
перешкоджають надсиланню форми, або повідомлення, якщо надсилання 
форми було успішним. Якщо сталася помилка і користувач не отримує жодних 
сповіщень від свого скрінрідера, це поганий досвід. Так само є проблемою, якщо 
зрячий користувач візуально не бачить, які помилки допущені у формі.

2 . Збереження якомога більшого обсягу правильно введеної інформації.

3 . Відображення сповіщення про помилки в контексті для швидкого виправлення.

4 . Надання користувачам достатньо інформації для виправлення помилки.

Один зі способів надати користувачам зворотний зв’язок після надсилання форми 
– це відобразити результат надсилання форми угорі з повідомленням про успіх 
або про помилку. Інший спосіб допомогти користувачам виправити помилки за 
результатами перевірки форми — це після надсилання форми перевести фокус на 
перше поле, яке містить помилки. З допомогою цього прийому користувачеві не 
потрібно шукати першу помилку, він може переходити у формі від першої помилки, 
щоб виправити інші помилки.

Є також спосіб перевірки засобами браузера. Цю вбудовану перевірку можна 
використовувати, щоб повідомляти користувачів, правильно чи ні вони заповнюють 
поле форми ще до її надсилання. Наприклад, якщо поле має тип « еmail », браузер 
дозволить надіслати форму тільки коли  email  має правильний формат.

Вимоги щодо доступності форм подані у критеріях успішності WCAG під номерами 
3.3.1–3.3.4.
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Додаткові матеріали до Розділу 6:

1 . WCAG: Розуміння критерію 
успішності 3.3.1 Виявлення помилок. 

URL: https://
www.w3.org/
Translations/
WCAG21-ua/#er-
ror-identification

2 . WCAG: Розуміння критерію 
успішності 3.3.2 Маркування або 
інструкції. 

URL: https://
www.w3.org/
Translations/
WCAG21-ua/#la-
bels-or-instructions 

3 . WCAG: Розуміння критерію 
успішності 3.3.3 Підказування в разі 
помилок. 

URL: https://
www.w3.org/
Translations/
WCAG21-ua/#er-
ror-suggestion

 

4 . WCAG: Розуміння критерію 
успішності 3.3.4 Недопущення 
помилок (юридичних, фінансових,  
під час уведення даних). 

URL: https://www.
w3.org/Translations/
WCAG21-ua/#er-
ror-prevention-le-
gal-financial-data 

5 . Загальна доступність форм 
(англійською). 

URL: https://webaim.
org/techniques/
forms/#:~:text=-
Accessible%20
forms%20
are%20easy%20
to,order%20are%20
logical%20and%20
intuitive

6 . Зручна та доступна перевірка форми 
та відновлення після помилок 
(англійською). 

URL: https://webaim.
org/techniques/
formvalidation/ 

7 . Accessible Rich Internet Applications 
(WAI-ARIA) 1.2. 

URL: https://www.
w3.org/TR/wai-
aria-1.2/ 
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Дислексія ускладнює розпізнавання написаних або друкованих слів і 
пов’язування їх із відповідними звуками. Це називається декодуванням 
тексту. Декодування має бути автоматичним, щоб люди могли вільно читати. 
Процес декодування тексту у режимі «слово за словом» супроводжується 
витратами великої частини розумової енергії, потрібної більшості людей для 
розуміння прочитаного. Текст, у якому використовуються короткі загальні 
слова та короткі речення, легше декодувати. Він зазвичай вимагає менших 
навичок читання, ніж текст, викладений довгими реченнями та складними або 
незнайомими словами.

 
Люди з дислексією зазвичай описують свій досвід читання так: літери рухаються, 
перетинаються між собою та міняються місцями. 

Нижче представлено рекомендації щодо подання тексту, які покращують його 
сприйняття для користувачів із труднощами з читанням:

1 . Доповніть текст ілюстраціями, відео або аудіо.

2 . Уникайте найвищого рівня контрасту тексту щодо тла.

Не використовуйте дуже контрастний текст (наприклад, чорний на білому), але 
переконайтеся, що контрастність залишається в межах діапазону, прийнятного 
для осіб зі слабким зором. Нагадаємо, що мінімальний коефіцієнт становить 4.5:1. 
Краще використовувати сірий текст на брудно-білому тлі.

3 . Не використовуйте вирівнювання тексту за шириною.

Під час збільшення такого тексту між словами можуть з’являтися великі порожні 
місця, що заважатиме деяким користувачам триматися рядка.

Наведені рекомендації стосуються саме подання тексту. Водночас на доступність 
також впливає і складність тексту. 

Полегшуємо сприйняття тексту 

Критерій успішності 3.1.5 в WCAG 2.1 передбачає, що текст або має бути зрозумілим 
людям із неповною середньою освітою, або має альтернативну версію, яка не 
вимагає навичок читання, вищих за неповну середню освіту. Критерій успішності 
має рівень AAA, тож відповідно до стандарту ДСТУ EN 301 549:2022 він не 
обов’язковий, а лише рекомендований.

Цей критерій успішності допомагає людям із порушеннями читання, а також 
дозволяє авторам публікувати відносно складний контент. Складність тексту 
описується з огляду на рівень освіти, необхідний для читання тексту. Рівні освіти 
визначаються відповідно до Міжнародної класифікації освіти, розробленої 
ЮНЕСКО, щоб уможливити міжнародне порівняння систем освіти.
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Складний текст може підійти для більшості представників цільової аудиторії. Але 
особи з когнітивними порушеннями, у тому числі з порушеннями читання, є навіть 
серед високоосвічених людей зі спеціальними знаннями з певного предмета. 
Потреби таких осіб також слід ураховувати. Якщо текст неможливо зробити більш 
читабельним, потрібен додатковий вміст. Зазвичай це окрема версія матеріалу 
простою мовою.

Відповідно до Open Society Mental Health Initiative, концепція Easy to Read не може 
бути універсальною: неможливо написати текст, який відповідатиме здібностям 
усіх людей із проблемами грамотності та розуміння. Проте вкрай бажано 
використовувати максимально зрозумілу та просту мову. 

Рекомендації від Міжнародної федерації 
простої мови

1 . Аудиторія та мета. Почніть з обмірковування того, якої мети ви хочете досягти, 
написавши текст. Як ви собі уявляєте ситуацію, коли мету досягнуто? Як ви 
можете це виміряти?

Після цього слід подумати про таке:

 � хто є типовими представниками вашої аудиторії (вік, професія, освіта та 
навички);

 � яку інформацію вони вже можуть знати та яка їм може знадобитися;

 � чого вони хочуть досягти, читаючи ваш текст.

Оцінка вашої аудиторії допоможе вам вибрати найкраще поєднання стилю мови та 
дизайну.

2 . Структура. Щоб вибрати правильну структуру комунікації, запитайте себе: які 
типові структури використовуються для цього типу комунікації; які структури 
будуть знайомі читачам; яка послідовність буде логічною та зручною для читачів. 

Наприклад, опис процедури найкраще організувати в хронологічному порядку, тоді 
як довший звіт може містити серію тематичних розділів.

На що слід звернути увагу під час вдосконалення структури:

 � використання узагальненого представлення ключової інформації (резюме) 
перед деталями;

 � поділ кожної частини на приблизно однакові розділи;

 � додавання деякого перехідного тексту для зв’язку одного розділу тексту з 
наступним.
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3 . Дизайн. Наразі візуалізація тексту стає важливішою, ніж структура та мова. Тому 
тут слід розглянути три аспекти: макет, типографіка та інформаційна графіка.

Щоб дизайн вашого тексту зробив його максимально доступним, врахуйте такі 
поради:

a. Переконайтеся, що макет і поля містять багато білого простору, оскільки це 
допомагає відокремити різні частини тексту.

b. Використовуйте змістовні заголовки, щоб допомогти читачам орієнтуватися.

c. Виберіть шрифт і його розмір, який буде легко сприймати.

d. Переконайтеся, що між текстом і тлом достатній контраст, а відстань між 
рядками й абзацами принаймні відповідає розміру шрифту.

e. Розгляньте доцільність візуальних засобів подання, таких як таблиці, 
діаграми, фотографії та марковані списки, щоб інформація мала більш 
доступну та привабливу форму.

4 . Формулювання. Ретельно продумайте формулювання. Незважаючи на те, що 
деякі методи відрізняються в різних мовах, основні аспекти, які слід ураховувати, 
є такими:

 � тон: вживайте особисті займенники та пишіть в офіційному, але водночас 
розмовному стилі;

 � лексика: використовуйте найпростіше слово, яке передає потрібне значення;

 � жаргон: уникайте жаргону, якщо ваш читач не знайомий з ним. Також поясніть 
нові для нього технічні терміни;

 � синтаксис: формулюйте речення у середньому з 15–20 слів, а окремі речення 
– не довші за 30–35 слів.

Після того, як ви викладете інформацію простою мовою, останнім кроком є 
перевірка того, чи може ваша аудиторія зрозуміти та правильно використати цю 
інформацію.

5 . Оцінка. Завжди оцінюйте, чи буде ваш текст успішним, перш ніж публікувати 
його. Це може передбачати редагування тексту відповідно до стандарту чи 
контрольного списку або залучення іншої особи до його рецензування.

Усюди, де це можливо, проведіть тестування тексту зі своєю аудиторією. Це може 
відбуватися з допомогою опитувань, інтерв’ю або тестування з окремими людьми, 
які представляють ваших читачів. Тестування з користувачами не завжди може бути 
необхідним або рентабельним, наприклад у випадку внутрішньої робочої комунікації 
через електронну пошту. Але це важливо для документа, який має ширшу 
аудиторію, як-от посібник користувача або публічний звіт.

Ці рекомендації допоможуть написати доступний текст, проте навіть проста мова 
буде недоступною для тих, хто не може читати. Людям, які не можуть читати текст, 
бажано за можливості надавати інформацію в інших форматах (зображення, аудіо 
або відео). 
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Додаткові матеріали до Розділу 8:

1 . Інформація про фоточутливі судомні 
розлади (англійською). 

URL: https://trace.
umd.edu/informa-
tion-about-pho-
tosensitive-sei-
zure-disorders/

 

2 . Інструмент аналізу фоточутливої 
епілепсії (PEAT) (англійською). 

URL: https://trace.
umd.edu/peat/ 

3 . Заборонений епізод про покемонів, 
який викликав судоми у дітей 
(англійською). 

URL: https://kotaku.
com/the-banned-
pokemon-episode-
that-gave-children-
seizures-5757570 

4 . WCAG: Розуміння критерію  
успішності 2.2.2 Пауза, зупинення, 
приховування 

URL: https://www.
w3.org/Transla-
tions/WCAG21-
ua/#pause-stop-
hide

5 . WCAG: Розуміння критерію успіху  
2.3.1 Обмеження на три чи менше 
спалахи. 

URL: https://www.
w3.org/Translations/
WCAG21-ua/#three-
flashes-or-below-
threshold 
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У попередніх розділах розглянуто різні складові доступності, а також, певною мірою, 
способи перевірки цих складових. У цьому розділі викладено комплексний підхід до 
оцінки доступності.

Методи оцінювання доступності

Серед основних методів оцінки слід виділити автоматизоване і ручне тестування. 
Автоматизоване тестування – це перевірка вебсайта на доступність з допомогою 
спеціальних плагінів, наприклад Wave, Axe, Lighthouse, Accessibility insight тощо. 
Також сюди належить перевірка електронних документів вбудованими засобами 
Microsoft Office та Adobe Acrobat DC. 

Головна перевага автоматизованого методу – швидкість: ви просто натискаєте 
кнопку й отримуєте результат. А ще автоматизоване тестування, на відміну від 
ручного, є неупередженим, оскільки на його результати не впливає людський 
фактор.

Розділ 9

Тестування 
вебдоступності
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Автоматизовані інструменти перевірки доступності можуть виявити багато 
проблем із доступністю контенту, наприклад зображення без альтернативного 
тексту, контрастність, поля без міток тощо. Такі інструменти є важливою частиною 
загального забезпечення доступності та процесу контролю якості. Незважаючи 
на це, автоматизовані інструменти не можуть виявити всі потенційні проблеми 
доступності. 

Автоматичне vs ручне тестування

Існують певні типи проблем, які автоматизованим інструментам важко визначити:

 � Якість і точність: неточний або низькоякісний альтернативний текст не 
краще, ніж його відсутність. Автоматизовані інструменти можуть лише 
визначити, чи є у зображення альтернативний текст. Водночас вони не 
можуть сказати вам, чи є альтернативний текст точним і правильним. Те саме 
стосується текстових міток для елементів форми, заголовків у таблицях тощо.

 � Порядок фокусування клавіатури: автоматизовані інструменти не можуть 
надійно визначити, де має бути фокус клавіатури в будь-який момент часу. 
Коли користувач натискає кнопку, фокус має перейти до логічного пункту 
призначення (наприклад до діалогового вікна чи повідомлення про помилку), 
але автоматизований інструмент не може визначити відповідне розташування 
фокуса.

 � Віджети зі складними компонентами, такими як діалогові вікна, каруселі 
та меню акордеони: автоматичний інструмент не може виявити всі можливі 
способи їх неправильного створення, особливо коли йдеться про сценарії 
взаємодії з клавіатурою. У найкращому разі автоматизований інструмент 
зможе визначити, чи правильно створено компонент, порівнюючи імена, ролі, 
значення та порядок фокусування клавіатури. Однак навіть це не завжди 
вдається.

Насправді досить важко оцінити частку проблем із доступністю, які можуть виявити 
автоматизовані інструменти, насамперед тому, що кожен вебсайт відрізняється 
від решти. Зазвичай цей показник становить 30–50%. Чим складніший вебсайт 
з погляду скриптів і складних компонентів, тим нижчою буде частка виявлених 
автоматизованими методами проблем.

Серед недоліків автоматизованого тестування зазначимо також хибні спрацювання. 
Тобто плагін може знайти помилку, якої немає або вона у цьому контексті не є 
критичною. Для правильного і доречного застосування автоматизованого методу 
тестування доступності слід чітко розуміти його можливості та обмеження. 

Для надійного тестування варто також застосовувати ручні методи тестування. 
Такі методи передбачають перевірку доступності людиною. Це може зробити як 
експерт з доступності, так і прості користувачі, які належать до маломобільних груп. 
Найкраще, коли до тестування залучено і експертів, і пересічних користувачів.
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Під час такого тестування відтворюються всі можливі сценарії доступу до вмісту: 
керування з допомогою клавіатури без мишки; доступ на сенсорному екрані; доступ 
з допомогою скрінрідера; збільшення шрифту у браузері, читання і перегляд відео 
особами зі слабким зором тощо.

Перевагою ручного методу є те, що ви можете переконатись у фактичній, а 
не формальній доступності вашого вмісту. А недоліком є потреба у більших 
матеріальних і людських ресурсах. 

Доступність складних компонентів

Робота зі скрінрідером може бути незвичною, тому доведеться витратити певний 
час на його освоєння. Кращий спосіб – звернутися до людей, які користуються 
скрінрідером у повсякденні. 

Єдиний спосіб дізнатися, чи працює зі скрінрідером складний компонент, 
такий як діалогове вікно, меню акордеон, панель вкладок, – це перевірити їх з 
використанням скрінрідера. Це особливо актуально при побудові компонентів з 
допомогою згадуваної у попередніх розділах спеціальної розмітки WAI ARIA. 

Незрячі люди та люди з руховими порушеннями замість мишки переважно 
використовують клавіатуру. Тому всі функції та елементи керування мають бути 
доступні для клавіатури.

Доступність клавіатури вимагає кількох речей. Ось деякі з них:

 � На сайті повинен відображатися візуальний індикатор фокуса клавіатури. 
Користувач повинен бачити, де розташовано фокус.

 � У користувачів повинна бути можливість переходу до всіх елементів 
керування (посилань, кнопок, елементів форми тощо) з допомогою клавіші  
 Тab .

 � Користувачі повинні мати можливість активувати всі відповідні елементи з 
допомогою клавіші  Enter , а кнопки – ще й клавішею « Пробіл ».

 � Функції наведення миші повинні бути тотожними відповідним функціям 
клавіатури. Тобто якщо, наприклад, меню розгортається під час наведення 
курсору миші, у користувача клавіатури повинна бути можливість розгорнути 
це меню без використання миші.

 � Коли з’явиться спливаюче діалогове вікно, до нього має перейти фокус 
клавіатури. Коли діалогове вікно закривається, фокус має повернутися до 
початкового елемента керування або до іншого логічного місця.

Це основні речі, які слід протестувати вручну. Перевірку клавіатури і масштабування 
можна провести без наявності спеціальних компетенцій, тоді як тестування зі 
скрінрідером вимагає розуміння того, як він працює. З огляду на переваги й 
недоліки кожного методу тестування – автоматизованого і ручного – для отримання 
найкращого результату ці методи слід поєднувати. 
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Загалом конкретні методи оцінки залежать від цілі та наявних ресурсів. Ураховуючи 
їх, ви можете провести спрощене або поглиблене оцінювання доступності. 
Наприклад, для швидкого пошуку типових помилок на великій кількості сайтів 
чи сторінок або моніторингу змін більше підходить спрощене оцінювання через 
автоматизоване тестування. Тоді як найбільш важливий вміст чи складні компоненти 
краще перевіряти вручну, тобто провести поглиблене оцінювання.

Оцінка доступності державних сайтів 

У листопаді 2021 року на замовлення Програми розвитку ООН в Україні було 
розроблено методику моніторингу базової доступності державних сайтів. Ця 
методика призначена для швидкої перевірки великої кількості сайтів фахівцями без 
досвіду в питаннях доступності. Тому для оцінювання обрано спрощену процедуру, 
яка на 70% складається з автоматизованих тестів і на 30% – з простих ручних тестів.

Далі надаємо короткий опис процедури тестування за цією методикою. 

Показник базової доступності містить такі складові:

1 . Достатня контрастність тексту. 

Як ми вже знаємо, це важливо для людей з порушеннями зору, когнітивними 
порушеннями чи для будь-кого, хто, наприклад, читає текст під яскравим сонцем.

2 . Наявність альтернативного тексту для всіх зображень. 

Без цього незрячі особи, які використовують скрінрідер, не зможуть дізнатися, 
що зображено на картинці.

3 . Наявність доступного тексту для всіх гіперпосилань. 

Якщо посилання не має тексту, а лише піктограму чи зображення без 
альтернативного тексту, користувачі скрінрідера не зможуть дізнатися 
призначення такого посилання.

4 . Наявність текстових міток для всіх кнопок. 

Кнопки (так само, як і посилання) повинні мати текстові мітки, а не лише 
піктограми.

5 . Наявність текстових міток для полів форм. 

Ця складова є важливою для всіх користувачів, адже інакше неможливо 
з’ясувати призначення поля.

6 . Програмне визначення основної мови сторінки. 

Це має значення для коректної роботи скрінрідерів і автоматичного перекладу у 
браузері.
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7 . Відсутність помилок у коді сторінки. 

Це гарантує, що допоміжні технології правильно інтерпретують вміст сторінки.

8 . Надання механізму для швидкого переходу до основного вмісту сторінки. 

Це критично для користувачів клавіатури, зокрема незрячих.

9 . Маркування фокусу клавіатури. 

Це важливо для зрячих користувачів клавіатури, які мають бачити, на чому вони 
сфокусувалися.

10 . Підтримка керування з допомогою клавіатури. 

Ця складова важлива для всіх користувачів клавіатури – зрячих і незрячих, з 
порушенням моторики і тих, хто просто надає перевагу навігації з допомогою 
клавіатури.

Якщо складову досягнуто, то це відповідає оцінці 1 бал. 

Для перевірки складових 1–7 використовується автоматизоване тестування 
вебсторінки з допомогою розширення Accessibility Insights для браузера Google 
Chrome.

Оцінимо складові від 1 до 7. Для цього проскануємо сайт з допомогою зазначеного 
розширення.

У таблиці нижче наведено перелік складових 1–7 і ідентифікаторів потенційних 
помилок (англійською), які зумовлюють недосягнення цих складових.

Складова Ідентифікатори помилок

1. Достатня контрастність тексту color-contrast

2. Наявність альтернативного тексту для всіх 
зображень 

image-alt, role-img-alt

3. Наявність доступного тексту для всіх 
гіперпосилань 

link-name

4. Наявність текстових міток для всіх кнопок button-name, input-button-name

5. Наявність текстових міток для полів форм label, select-name

6. Програмне визначення основної мови сторінки html-has-lang, html-lang-valid, valid-lang

7. Відсутність помилок у кодуванні сторінки 
duplicate-id, duplicate-id-active,  

містять "aria-"

Уявімо, що отримані результати свідчать про наявність помилок «image alt» і «link-
name». Отже, складові №2 (наявність альтернативного тексту для всіх зображень) 
і №3 (наявність доступного тексту для всіх гіперпосилань) не досягнуті, а інші – 
досягнуті.
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Складові для ручного оцінювання

Складові з 8 по 10 перевіряються вручну, тож це забере трохи більше часу.

Складова 8: надання механізму для швидкого переходу до основного вмісту 
сторінки. Це таке посилання, на яке потрапляє фокус клавіатури під час першого 
натискання клавіші  Тab  на сторінці. Наприклад, на сайті Кабміна це посилання має 
назву «Перейти до основної сторінки». Натискаємо клавішу  Enter  на посиланні 
й переходимо до блоку з іншими посиланнями – «Перейти до блоку новин», 
«Перейти до блоку сервісів». Якщо посилання працює, то складова досягнута.

Складова 9: маркування фокуса клавіатури. Користувач має бачити, де розташовано 
фокус клавіатури. Якщо це відбувається, то складову досягнуто. Щоб перевірити, 
відкриваємо сторінку і рухаємося клавішею  Тab . Якщо бачимо фокус (рамка 
навколо чи підкреслення під кожним інтерактивним елементом), значить складову 
досягнуто. Якщо десь фокус не видно – складову не досягнуто.

Складова 10: підтримка керування з допомогою клавіатури. Відкриваємо сторінку 
у браузері та запускаємо розширення Accessibility Insights for Web. Натискаємо 
«Ad hoc tools» та позначаємо прапорець «Tab stops». Цей інструмент допомагає 
ідентифікувати елементи, що отримують фокус, позначаючи їх колом.

Розмістимо курсор мишки в адресному рядку або в полі URL браузера, відкладемо 
мишку та перевіримо дотримання таких двох умов:

1 . До кожного інтерактивного елементу (посилання, кнопки, поля тощо) можна 
перейти з допомогою клавіш  Tab/Shift  +  Tab . Тобто під час натискання 
клавіші Tab фокус переходить з одного інтерактивного елементу на інший, не 
пропускаючи жодного інтерактивного елементу.

2 . З інтерактивними елементами можна взаємодіяти з допомогою клавіатури. 
Наприклад, клавішею Еnter можна переходити за посиланнями або розгорнути 
підменю.

Якщо обидві умови вдалося підтвердити, то складову досягнуто. Якщо ні – складову 
не досягнуто.

Показник базової доступності дорівнює сумі балів усіх його складових. Мінімальне 
значення показника – 0 балів, максимальне  – 10 балів. На основі загального 
показника визначаємо рівень базової доступності вебсайта:

0–3 бали Низький рівень

4–6 балів Середній рівень

7–8 балів Достатній рівень

9–10 балів Високий рівень 

Отже, провести моніторинг може кожний, і це не потребує спеціальних знань. 
Проте ще раз звертаємо увагу, що спрощена процедура не спроможна виявити всі 
проблеми доступності.
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URL: https://sup-
port.microsoft.
com/uk-ua/of-
fice/перевірка-
доступності-під-
час-роботи-в-of-
fice-програмах-
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Післямова

Розглянуті в цьому посібнику теми, звісно, не розкривають усі аспекти 
цифрової доступності, а радше дають базове уявлення про цей важливий 
та об’ємний сегмент інклюзивності. Для подальшого вивчення цифрової 
доступності рекомендуємо звернутися до додаткових джерел (зокрема 
англійською мовою), посилання на які наведені після кожного розділу.

Найактуальніші тематичні матеріали ви можете знайти на сайті ПРООН 
в Україні та на сторінці організації у фейсбуці. Також ютуб-канал ПРООН 
періодично публікує записи тренінгів з вебдоступності, які можна 
переглядати у вільному доступі. 

Бажаємо вам наснаги та подальшої цікавості щодо розвитку цифрової 
доступності в Україні.
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